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Wenn man so leidet, nicht schläft und dann hört,
wie sich nur noch die Wut im Blut verbreitet, 
wenn das Mark erbebt, geschüttelt von Haß,
und Rachegedanken die Nerven verbrennen,
dann helfen Worte nicht mehr: sind bloß Worte.

Kugeln. Kugeln.

Manifeste und Artikel, Kommentare und Diskurse,
entschwundener Rauch und Schriften aus Nebel.
Es tut weh, wie der Wind die Papiere verweht,
Trauer um Tinte, die das Wasser verwischt! 

Kugeln. Kugeln.

Mich dauert die Armut, das Elend, der Schmerz,
und das Unglück, das Sterben. Da ist eine Kehle,
die möchte wohl schreien, tief aus dem Abgrund,
kann nicht, unmöglich, bleibt stumm.

Kugeln. Kugeln.

Ich spür’s heute Nacht: die Worte sind todeswund.
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Cuando tanto se sufre sin sueño y por la sangre
se escucha que transita solamente la rabia,
que en los tuétanos tiembla despabilado el odio
y en las médulas arde continua la venganza,
las palabras entonces no sirven: son palabras.

Balas. Balas.

Manifiestos, artículos, comentarios, discursos,
humaredas perdidas, neblinas estampadas.
¡qué dolor de papeles que ha de barrer el viento,
qué tristeza de tinta que ha de borrar el agua!

Balas. Balas.

Ahora sufro lo pobre, lo mezquino, lo triste,
lo desgraciado y muerto que tiene una garganta
cuando desde el abismo de su idioma quisiera
gritar lo que no puede por imposible, y calla.

Balas. Balas.

Siento esta noche heridas de muerte las palabras.

La versión del cantautor Paco Ibáñez

Nocturno

Lo que tanto se sufre sin sueño y por la sangre
se escucha que palpita solamente la rabia,
que en los tuétanos tiembla despabilado el odio
y en las médulas arde continua la venganza,
las palabras entonces no sirven: son palabras.

Manifiestos, escritos, comentarios, discursos,
humaredas perdidas, neblinas estampadas.
¡qué dolor de papeles que ha de barrer el viento,
qué tristeza de tinta que ha de borrar el agua!
Las palabras entonces no sirven: son palabras.

Ahora sufro lo pobre, lo mezquino, lo triste,
lo desgraciado y muerto que tiene una garganta
cuando desde el abismo de su idioma quisiera
gritar lo que no puede por imposible, y calla.
Las palabras entonces no sirven: son palabras.

Siento esta noche heridas de muerte las palabras.

Die Fassung des Liedermachers Paco Ibáñez
(Übersetzung wie oben)

Nocturno

Wenn man so leidet, nicht schläft und dann hört,
wie sich nur noch die Wut im Blut verbreitet, 
wenn das Mark erbebt, geschüttelt von Haß,
und Rachegedanken die Nerven verbrennen, 
dann helfen Worte nicht mehr: sind bloß Worte.

Manifeste und Artikel, Kommentare und Diskurse,
entschwundener Rauch und Schriften aus Nebel.
Es tut weh, wie der Wind die Papiere verweht,
Trauer um Tinte, die das Wasser verwischt! 
Dann helfen Worte nicht mehr: sind bloß Worte.

Mich dauert die Armut, das Elend, der Schmerz,
und das Unglück, das Sterben. Da ist eine Kehle,
die möchte wohl schreien, tief aus dem Abgrund,
kann nicht, unmöglich, bleibt stumm.
Dann helfen Worte nicht mehr: sind bloß Worte.

Ich spür’s heute Nacht: die Worte sind todeswund.
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http://www.poesi.as/ranoctur.htm

Versión de Paco Ibáñez:
Los unos por los otros
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Tristeza de tinta que ha de borrar el agua
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